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ihn, er solle sie gehen lassen, aber sie gab ihm doch nicht seinen
goldenen Ring und seine Kette zurück. Er sprach nun zu ihr:

Ich mag Dich, muss Dich haben! Mittewocli haben wir Gelag.
Magst Du mich? Sollst mich kriegen, Doch kannst sagen, wie ich heiss,
Willst Du nicht, kriegst mich doch. Dann hist frei, meiner los.

Darauf liess er die Jungfrau gehen. Sie gelobte ihm, sie wolle
ihm den folgenden Abend Bescheid thun, aber sie dachte, sie werde
 schon zu wissen bekommen, wie ihr Freier heisse. Doch überall, wo
sie fragte, kannte man ihn nicht. Sie ging den folgenden Abend
wieder an den Strand und weinte; dabei ging sie immer weiter bis
sie zur Thorsecke (auf Hörnum) kam. Da kam es ihr vor, als oh
sie in dem Berge jemand singen höre. Sie blieb stehen und horchte.
Da hörte sie deutlich ihres Freiers Stimme. Er sang:

Heute soll ich brauen; Ich heisse Ekke Nekkepenn,
Morgen soll ich backen; Meine Braut ist Inge von Bantum,
Uebermorgen will ich Hochzeit machen. Und das weiss niemand als ich allein.

 Als sie das hörte, da wurde sie froh. Sie kehrte sogleich
zurück zum Küssethal und erwartete ihren Freier dort. Es währte
nicht lange, da kam er auch. Sie rief ihm zu: „Du heisst Ekke
Nekkepenn und ich bleibe Inge zu Rantum!“ Dann lief sie schnell

 nach Hause mit ihrer goldenen Kette und ihrem Ringe, und der
Meermann war genarrt.

Northeim. R. Sprenger.

 0. Songs of the Indian Ghost Dance.
(Geister-Tanz.)

By James Mooney.
I. These songs, both in the Arapaho language, are specimens

of those sung in the Ghost Dance, which is now the great religions
ceremonial of nearly all the wild Indian tribes west of the Nissomi
river (in the United States of America). The full mythologic
explanation is also given. From my forthcoming paper on „The
Indian Messiah and the Ghost Dance“ in the Fourteenth Annual-
Report of the Bureau of Ethnology.

SEICH A HE1TAWUNINA.
Seichä heitäwunina-Eyaheeyc,

Seichä heitäwunina-Eyaheeye.

Hesünänini-Yaheeye,
Hdsünänini-Yaheeye.
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Utnithäwuchäwahauänina--Eyaheeye,
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Utnithäwuchäwahänänina-Eyaheeye.
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Ilesanänini-Eyahgeye,
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Ilesanftnini-Eyaheeye.

The sacred pipe tells mc-Eyaheeye !

The sacred pipe tells me-Eyaheeye!

Our fatlier-Yaheeye!

Our father-Yaheeye!

AYe shall surely be put again (with our
friends)-Eyalieeye!

 We shall surely be put again (with our
friends)-Eyalieeye!

Our father-Yaheeye!

Our father-Yaheeye!


